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1. (T UIC
RKEXROE=

EBUEIOOY > XEE. O AFEEOPR TCTENTNERD YT
IL—T @I

HILT—ZvwiE My LY I o)L —7
SFUPE /A0 -0OX>RE FA1HYUS
)LSHE /A0 - O RAE g5 U




e SIEER S, O—YHBEOIERMEHLEERNEMN D fE
focRI 2418 SFUTE

fC7cAI 238 YL ——v B, JIL>HE

fCTCHI 197 8 ANRA >

fC7CHI 120 8F 52 AFAED

fC7cHI 50 8 5 > AJLED

(Tagliavini 1982: 97)




AFEROEB

imtjiﬁn%uﬁiﬁztnﬁén5D7/Zn |:||:| ('U'JI/T—_‘V;: /}IJ
LS HE8) (CHITDHUBBVFEIC DUVC. 45(C Differential object marklng
DFRENSZEZRT D

ARFERDER

O > AEEICBWVWTCERDI YT JIL—T (B I BDSE(C., HgpI /45 =
ﬁ@f?%gt%mb\%W%%?W@Mﬁtbf@F@D?zZ%E
HERDDC EDTJEEREEIED




2. WB B~ > 55

[ SINO~ > X35
Dyt




AFERTINDSEEE

(1) YILT—=+v:E

> KE<plFcOg rR—Ox= (BIBI~1EE) &Hh>ES—-JB=
(EEEP) Hh'Hd

> OY > AFEBOHR COHERBESTHREHZIED
SBRD t ODIRTF : Lat. cantat > Sard. cantat [{E(3ERD |
=5 E DR | Lat. centu(m) > Sard. chentu [100]

> BV ——vEBE. O AFEEBEOR THII UEEET I —T =Rk
9 B (Cf. Bossong 2016: 65)

> AFUI7BED 2 EBEH




IV —_vEDOHBAED
(Pintus 2017: 532)
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Carta 3: Le due macrovarieta sarde e le varieta alloglotte




(2) =FY)7EE
EREp - hEfAE EAEPA S (C N D (Ruffino 1997: 365-367)
A0 - ON > AEBOMEEPAS(CET D
AU 7EEED 2 SFEEH

(3) JJL=>7I38
B A E EmEfA = (T H LD (Dalbera-Stefanaggi 2002: 69f.)
A0 «- AN AEBDOFEASICET D
AV IVEBENAN—FTHEDEEN B BRSNS
IS5 ABED 2 SEBIER




O > AFEEBOXRE

(&) =57 38
4RO« O A:E
AL NHJLEE JULH> - O REE
ANA 258 J—< =755
B )78 SIVYF 758 (BEEE)
D) —_+ 35 e
A0 - ONX> A58 A0 - O > A58
o> A58 18R E
ZIwOs8 REPS S
JS5> - JOJ7 > REE )L HEE
OY>> a8 7E H)L>——1 B RGP S
= F)J7EE
(O > A58 (EO~N > A5E3:8)
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3. Hhisk 41N

SR~ > R FEDOHBIEHFE

D?/Z%E A CTRERBIYTT)IL—T(CEL TN, SHNRER(C
XoT. A @ﬁﬂ%ﬁj

(1) SFT 258 11> EDEHEDdd [dd]
Lat. caballu(m) > Sard. caddu, Sic. cavaddu [ 55|
Lat. nulla > Cor. nudda [{A][E5~720L V] (Rohlfs 1966: 330)

>MBEREESEDOSE ? (Millardet 1933, Wagner 1951, Tagliavini 1982,
Blasco Ferrer 1984 etc.)

B EESE L/ R UBDOREZRBIEIESIITLSD (Cf. Wagner 1951, Blasco
Ferrer 2010, 2017)

11



Lat. || > dd

1)

5\(

(Wartburg 1971 i

o}
o
=
o
L]
c
)
-~
‘O
=
ooy
"
R
.-
c
5}

|
I
|
I
|
|

i
l




(2) 7S EJ7EEDEZEE (Tagliavini 1982: 312f.)

HIL>——+v 11 it~ SFU7 st~ : ST ADEA
arba’td’s [14 BEHE®D| = Sard. Arbatax (i154)

amir [ B B] = Sic. = It. ammiraglio [{g&

dar-as-sind’a [ T¥&/&] = Sic. = It. arsenale / darsena [&HAFT
angul [O—J)L/X> ] = Sard. anguli [WTIRZIRAIZ/IN> ]
gal’at al-giran [JEEMIRL] = Sic. Caltagirone (it54)
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(3) JT ”F 780D
HILATANCKBDHILT——vDOxzfE (fc7cHl 6 tHic~#d7cal 3 tHid)

JT”"F)7:8
sikkiria =
zibbir’ =

magom [H]] =
123)

PILT— v

tsikkiria [ -3 7| (DES: 805)

tsippiri [O—X~<'J—1 (DES: 808)

Macomer (f1%4) (Wagner 1951: 156, Tagliavini 1982:
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4. Differential object marking

Differential object marking (DOM): L)< DH\DOOY > AFEEB ClE. FEDX
BRI Z R DIEEBREEN BIER a(d) /pe [CKDTY—DT=ND
(Rohlfs 1972, Bossong 1991, Aissen 2003, Irmia and Mardale 2023 etc.)

OY > AFEEE(CHITSD bom HIRICEAN DI ER -
EiIZENEORKRMNYTE : B4, T, %K%
EiIRtES . FEWOM
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BETHEDPEE (Croft 2003: 130)

1,2 ARG > 3 AFMARE >

B4 > 8

12a
N —

=7 PAES

B%5E > ABOEEAE > AREYND
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4.1 )7 —_+ 58D DOM
IR — v EE(CH TS DOM (Jones 1995: 38-39, 41)
(1) a. Appo vistu solu aisse. FAFEEITZRI.

b. Appo vistu a Juanne. #FA(d Juanne ZR 7z,

c. Appo vistu a frate tuo. FA(FEDRHZ R,

d. Appo vistu (?a) su mere. FAIFINRAZ R,

e. Appo vistu (?a) cudd’omine. FA(ZHDDEZ R Iz,

f. Appo bitu (*a) latte. FA(FHELZERATT,
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S ILT— v EB(CH TS DOM (Kanazawa 2023)

Sk : Condaghe di San Pietro di Silki (11 -12

A5 =5 BRTHERENEXE, FEL.
DEFE. V)R IGA(C DV TCEERS NI,

H#d) (Soddu and Strinna 2013)

THISEE. fHLODHEC. BE

18



Condaghe di San Pietro di Silki
(U XRFXZEEFEL)

Blasco Ferrer (2003: 89) 'S5 5| FE

XIX. Condaghe di San Pietro di Silki, post 1073-1180
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S DEEEIZEICH 5B DOM
AR

(2) et osca tenni=nde corona cun sardos, cun ken la

and then have.Pr.1sG=there court with Sardinians with whom her

aueat ad  issa scu. Petru in corona de iudike in
have.IMPF.3sG DOM her St. P. in  court of Giudice in
Kitarone (28)

K

[ZU T st Petru &R (GE) 2HBUIEYILTT—=v AICHUT. #A
(X Kitarone EDEZE CiRinzitc Z LTz

20



BG4

(3)e  fekerun diiij. fiios, a Maria, et a Gauini,
and make.pF.3PL 4 sons DOM WM. and DOM G.
et a Justa, et a cCaterini (27)
and DOM J. and DOM C.

[ ZLUTCHESIF 4 ADFEE. Maria. Gauini. Justa. Caterini ZED (T
/z

MEENEEYIDSS. DOM (FIRN/E0N
(4) et ego torrai=li uerbu ca non bi  auiat parte (3)
and | return.pr.1sG=him word comMpP not there have.IMPF.3sG right

[ E U CRFEISIEREIRWE WD EREZIR UTZ]

21



Ak s

(5) Posit donikellu Ithoccor a scu. Petru a fiiu de
donate.Pr.3sG donikellu I. to St. P. DOM son of
Forasticu Thinga, cun parthone sua (55)

F. T. with property his

[ Ithoccor B (& Forasticu Thinga MEFZ R DAAE & EE(C St. Petru (CEIE
L7z

E patre tuo=nde  uinkeran in su patre de Petru Corsu (103)

DOM father your=there win.PLUPF.3PL in the father of P. C.
[ 185 (& Petru Corsu MIFRICEI U THIRTZDIFR TSR U CULVE

22



ANBIDOEEZE(C(E DoOM TlFR<.,. TdaaiENns

(7) torra=la s’=ankilla de scu. Petru, ca non ti |Ia
return.iIMpP.2sG=her the=slave of St. P. because not you her
uolen dare (66)

want.PRES.3PL give.INF

[St. Petru DEIFZIRE . S (SR LEZEHIRTZITE U <IRVDIE

ANSH

= DOM & ERS: (HLOERIZER) (SBEED T I DEM(CHD

23



EHIZDOBEIZEEMNE(CHITD DOM DFEEH

DOM DHIR(CEH L T, BEGZOFR IR (EAFM 5,

BE

DS ICALE DT 5N

B4 ER U
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EHZDEEBREECSHITS DOM

Frlhix s

(8) Ego prebiteru Petru Iscarpis ki parthiui homines cu’
I bishop P. . REL divide.PF.1sG men with
nontho Petru de Kentu Istafla, a filos de Petru
delegate P. of K. . DOM sons of P.
Calfe...(26)
C

[ #\ Petru Iscarpis B)&E. €D ANTEE & Petru Calfe DFEHEE%Z Petru
de Kentu Istafla {#81 &0 1 Fdp D T2 |

25



—75. FEZEAN DOM THEALK Ediale EBRDT—RXEHD
(9) Ego piscopu Jorgi ki parthiui sos filos de prebiteru
|  bishop . REL divide.PF.1sG the sons of bishop
Migalie de Maria Capillu, cum prebiteru Surssitanu (35)
M. andof M. C. with bishop S.
[FA Jorgi EIENUL. Migali E)1F & Maria Capillu DF EHT=5B5 7% Surssitanu
B ED T DI

26



kG EEERIC. ABDEE%E Tl DOM W\EE DL\ NHHIR
nad

(10) torrate=mi sas ankillas meas, ki sun ENEIES
return.IMp.2PL=me the slaves my REL be.PRES.3PL property
de scu. Petru (42)
of St.P.
[ St. Petru (DEATE Cdp DIADWFRIZ B2 T (IR E

(11) e derun=ilos a sseruos a scu. Petru in corona
and give.PF.3pL.=them DOM slaves  to St. P. in court
de iudike Gunnariin Nurra (120)
of ludike G. in N.

[ & U TSI Nurra D Gunnari EOEZE TGRS %= St. Petru (TE L
il

27



B DEZEBNEEICHITD DOM DFE ESH
DOM DHEIRICRHL T, EEHZ DR R (X ARDE @R EE UHE

DPs

B(UEDITBND

E4
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DOM DIR(CEA U CEEIEDOFRx G &, BEEDE |=(LEBL\T 518

2 EECUMEDTICHD. — . BHEFEOH KRR, BEDEER
s A UfIEDIT(CHD
B
‘ﬁ%aﬂ > BEB%5E > ks P> ‘ﬁéz%éﬂ E%éz%%%ﬂ,
DOM TE sz
RS
DOM

ke > EESE > BUELA > BEAH L MEMEE

it
=11
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4.2 I/4X,=F1J 7580 DOM (lemmolo 2007)
A&
(12) Chiddru chiama a mmia. (ibid. 343)
that  call.Pres.3sé6 DOM me [HDANTLAZIFA TS ]

B2
(13) Canuscivu a Luvici. (id.)

know.impr.1sG DOM L. [FAld Luvici Z&[0> CULV/Z]

B D3RR
(14) Arrubbaru a so cuscinu. (ibid. 344)
abduct.pr.3pL DOM his cousin [fES(FIEDWVNE CZFHIH U

30



AEDEEZFA ClE. DOM BN D C EFFENTH DN, TErEadEz
EEBRDHBEEFIIEND
(15) Talia a ssu picciliddru. (id.)

look.IMP.2sG DOM this boy
[ CDVFZE R K

B O% %5 Tl DOM (IMEETH D, XKz DOM EEREEH (SHFTA]
HE
(16) Arrubbaru  (a) i so cuscini. (id.)

abduct.pr.3pL DOM the his cousins

[R5 (FEDWE e EZFHR U]

= DOM DOHIR EBREDRDOBRICDWNT, &YILT—ZviEEHiEY
DRNDD




4.3 1)L=-7358® DOM (Neuberger & Stark 2014: 374-379)

A&z

(17) S’=e tu inganni a terra, dadopu a terra
If=be.PRES.35G you betray.PRES.2SG the earth afterwards the earth
inganna a te.

betray.PRES.35G DOM you
[E Ui feitiikzEt) S5, HikEhidlczE)S ]
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BS54

(18) Vegu che tu preferisci piu a Peneloppe
see.PRES.1SG comMP you prefer.PRES.2SG  more DOM P.
che a me.
than DOM me

[FAFENFLL D Peneloppe DIFDHTICAD TLNDEDHD T

TN

VEE lasciatu  in paesi a moglie cu due figlioi masci,
have.PRES.3SG leave.PTPL in village the wife  with two sons male
una femina e a mamma ancu a nascia.

a female and DOM mum still  to born

[ (FFTHCEE 2 NADEF. OEDDRMEEFTITEFTN CLRVWERRZE
U Tz

33



DOM & TErdzal DB 10

(20) ...avia dettu Dume, scusa di furza (*a) u so amicu
...have.IMPF.3sG say.pTPL D. excuse to force.INF DOM the his friend
a parla.
to speak.INF

[Dume (FRDKEICGRE B DCHDOEXR =TS/

(21) Vigu *(@) I'=omu.
see.PRES.1sG DOM the=man

[FAFZEDE RS ]

=DOM OHIRIFBEME(ICIMA T, Emdsa & DHE = EME(CHE < EED

IT5NTULDRIEEE
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Sals)

(boM ZHFDOO~N > X3

3
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4. X8

DOM WERRE=NBON > X388
ANRO - OX>XEE
A0 - ONX > ABOSEEEIAS

JVULAH> - ON > AGE
)5 —_+:8
1)L=7:8

DOM WERRE=N/RVL\ON > X855
O - O AEE
1450 - ONX > AEOSEIEE - FE35

I

(L=

2DT L)
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O > XFEEICHITD DOM D73

('fél:\T) T a8

0O - OY> A8
ML SHILEE JVULA> - ON>AEE
ANRA 8 JL—< —J7:E
PV T8 SFILIF 78 (FEEE)
jjg)l/_— =8 RE
PO - ONX>XEE 1450 - OY > A&8
J5> A58 LB A E
ZIw 58 HEAE
J5>3 - JOJr7 > REE )L HEE
OX>>a:E 1RE H)L>——+:E FAEPS S
> F U758
(PO~ > 5858 (RO~ > A58:E)
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BN EZR & L TOD DOM

Ramat (2003) (&, NILIEBDORARA D77 S ETFEEICEH DOM HERREN
BDCEMNS. DOM ZHBDOEEDSHOOEDEZ R D CEZIREL
LD

<)L/ 55 (Ramat 2003: 23)
(22) It=tifel ra il \YENIED
the=boy saw DOM M. [EDWIFE(FIYUTF7ZRIZ]

(23) It=tabib bahat lil=u.
the=doctor sent DOM=him [ZEDEEFMIED =D/ ]
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3 DDOSHE(ICHRSNDRIDHEER
DATRVEARRAZ [HAVE Bh5aDIEERAIRTE + AiliEzH + ANE A |
Sard. appo a cantare
Sic. aiu a cantari

Cor. aghju da canta

[FAFERDTITS D]

Cf. (INDON > AFE:E [ A xEs + HAVE ENFalDIE AR T
It. cantero, Sp. cantaré, Fr. chanterai [FAZTRDIZA D
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&

MBSOV A5E (. OV RFEEBOR TENENERDI DT D

IL—T BT D
DOM (O~ > A58

B

[CILKEBARNDIIWRTH DN, BHOY > AEE(F
(FHNDOHUFN S UTEFE TTDIRF2HB LTS

SIS SEFI/AIZE LU TCO [FOY > XE:E] Z388HD T EDnJHEE

%
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| — B
IEH% = 5=

comp: FHISCAE,
IMP: BRT3

INF: INTE 58]

pL: ¥

pRes: IRTE

ReL: BRI\ 54ET
1-3: AFR

DOM!: differential object marking
IMPF: R5T T 1825

PF: 5T 1

PLUPF: NI ZE

pTPL: BZKTT 5

sG: EHEY

41



SZ A

Aissen, J. (2003). Differential object marking: Iconicity vs. economy. Natural Language and Linguistic Theory,
21(3), pp. 435-483.

Blasco Ferrer, E. (1984). Storia linguistica della Sardegna. Tubingen: Max Niemeyer.
Blasco Ferrer, E. (2003). Crestomazia sarda dei primi secoli. Vol. 2. Nuoro: llisso.
Blasco Ferrer, E. (2010). Paleosardo. Berlin: Walter de Gruyter.

Blasdo Ferrer, E. (2017). Paleosardo: Sostrati e toponomastica. In E. Blasco Ferrer & P. Koch (Eds.), Manuale
di linguistica sarda (pp. 67—84). Berlin: Walter de Gruyter.

Bossong, G. (1991). Differential object marking in Romance and beyond. In D. Wanner & D.A. Kibbee (Eds.),
New analyses in Romance linguistics. Selected papers from the XVIII Linguistic Symposium on Romance
Languages, Urbana-Champaign, April 7-9, 1988 (pp. 143—-170). Amsterdam: John Benjamins.

Bossong, G. (2016). Classifications. In A. Ledgeway & M. Maiden (Eds.), The Oxford guide to the Romance
languages (pp. 63—72). Oxford: Oxford University Press.

42



Croft, W. (2003). Typology and Universals. Cambridge: Cambridge U. P.

Dalbera-Stefanaggi, M-J. (2002). La langue corse. Paris: PUF. (HAGEER &2 Et (2020) [)L=>7
s8] BKtt)

DES = Wagner, M. L. (2008). Dizionario Etimologico Sardo. Nuoro: llisso.

lemmolo, G. (2007). La marcatura differenziale dell’oggetto in siciliano: un’analisi contrastiva. In M. lliescu,
H. Siller-Runggaldier, & P. Danler (Eds.) Actes du XXV Congreés International de Linguistique et de Philologie
Romanes, Innsbruck, 3 September 2007 - 7 September 2007, pp. 341-350.

Irmia, M. A. & Mardale, A. (2023). Differential Object Marking in Romance. Towards microvariation.
Amsterdam: John Benjamins.

Jones, M. A. (1995). The prepositional accusative in Sardinian: Its distribution and syntactic repercussions.
In J.C. Smith & M. Maiden (Eds.), Linguistic theory and the Romance languages (pp. 37—75). Amsterdam:
John Benjamins.

Kanazawa, Y. (2023). Differential object marking in kinship terms and animacy hierarchies in Old Sardinian.
In Irmia, M. A. & Mardale, A. (2023). Differential Object Marking in Romance. Towards microvariation (pp.
250-263). Amsterdam: John Benjamins.

Millardet, G. (1933). Sur un ancien substrat commun a la sicile, la corse et la sardaigne. Revue de
Linguistique Romane, 9, pp.346—369.

43



Neuberger, K. A., & Stark, E. (2014). Differential object marking in Corsican: Regularities and triggering
factors. Linguistics, 52 (2), pp. 365—389.

Pintus, A. (2017). Carte. In E. Blasco Ferrer & P. Koch (Eds.), Manuale di linguistica sarda (pp. 527-565).
Berlin: Walter de Gruyter.

Ramat, P. (2003). Il sardo fra le lingue di Mediterraneo. In Corvetto, L. (Ed.) Dalla linguistica areale alla
tipologia linguistica : atti del Convegno della Societa italiana di glottologia. pp.15—-33.

Rohlfs, G. (1966). Grammatica storica della lingua italiana e dei suoi dialetti. Fonetica. Torino: Giulio
Einaudi Editore.

Rohlfs, G. (1972). Autour de l'accusatif prepositionnel dans les langues romanes. Revue de Linguistique
Romane, 35, pp. 312—-334.

Ruffino, G. (1997). Sicily. In M. Maiden & M. Parry (Eds.) The Dialects of Italy (pp. 365—-375). London:
Routledge.

Soddu, A. & Strinna, G. (Eds.). (2013). I/l Condaghe di San Pietro di Silki. Nuoro: llisso.
Tagliavini, C. (1982). Le Origini delle Lingue Neolatine. Bologna: Patron editore.
von Wartburg, W. (1971). La fragmentacion lingliistica de la Romania. Madrid: Gredos.

Wagner, M. L. (1951). La lingua sarda. Nuoro: llisso.

44



CRlRLDMNESTENF U,

AAFL(E. IsPS BIFAE (GRRESES : 23K00514 [FZREfEEsmMIFFEICE D <
[BON>RAEE] OMILICEITTERERERZFENAR] . SREES © 19K00563
FEEDELH O)H”ﬁgﬁuéaﬁnb@%tﬂ)IE—“—:vEEODJ’EEEEI’\J AV HAVAATT] )

45



	地中海島嶼ロマンス語の分布と系統�―名詞の有生性にまつわる諸問題から考える
	本発表の構成
	1. はじめに
	スライド番号 4
	スライド番号 5
	2. 地中海島嶼ロマンス語の系統と分布
	スライド番号 7
	スライド番号 8
	スライド番号 9
	スライド番号 10
	3. 地域的特徴
	スライド番号 12
	スライド番号 13
	スライド番号 14
	4. Differential object marking 
	スライド番号 16
	スライド番号 17
	スライド番号 18
	スライド番号 19
	スライド番号 20
	スライド番号 21
	スライド番号 22
	スライド番号 23
	スライド番号 24
	スライド番号 25
	スライド番号 26
	スライド番号 27
	スライド番号 28
	スライド番号 29
	スライド番号 30
	スライド番号 31
	スライド番号 32
	スライド番号 33
	スライド番号 34
	スライド番号 35
	4. まとめ
	スライド番号 37
	スライド番号 38
	スライド番号 39
	スライド番号 40
	略号一覧
	参考文献
	スライド番号 43
	スライド番号 44
	スライド番号 45

